
 

 

ਕ੃ਦਾਰਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ 
Kaydaaraa Chhant, Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਮਲੁ ਮ੃ਰ੃ ਩ਰੀਤਮ ਤ਩ਆਤਰਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Please meet me, O my Dear Beloved. ||Pause|| 

਩ੂਤਰ ਰਤਹਆ ਸਰਬਤਰ ਮ੄ ਸ੅ ਩ੁਰਖੁ ਤਬਧਾਤਾ ॥ 
He is All-pervading amongst all, the Architect of Destiny. 

ਮਾਰਗੁ ਩ਰਭ ਕਾ ਹਤਰ ਕੀਆ ਸੰਤਨ ਸੰਤਗ ਜਾਤਾ ॥ 
The Lord God has created His Path, which is known in the Society of the 
Saints. 

ਸੰਤਨ ਸੰਤਗ ਜਾਤਾ ਩ੁਰਖੁ ਤਬਧਾਤਾ ਘਤਿ ਘਤਿ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 
The Creator Lord, the Architect of Destiny, is known in the Society of the 
Saints; You are seen in each and every heart. 

ਜ੅ ਸਰਨੀ ਆਵ੄ ਸਰਬ ਸੁਖ ਩ਾਵ੄ ਤਤਲੁ ਨਹੀ ਭੰਨ੄ ਘਾਤਲਆ ॥ 
One who comes to His Sanctuary, finds absolute peace; not even a bit of his 
work goes unnoticed. 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਨਤਧ ਗਾਏ ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ਩ਰ੃ਮ ਮਹਾ ਰਸ ਮਾਤਾ ॥ 
One who sings the Glorious Praises of the Lord, the Treasure of Virtue, is 
easily, naturally intoxicated with the supreme, sublime essence of divine love. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤ੃ਰੀ ਸਰਣਾਈ ਤੂ ਩ੂਰਨ ਩ੁਰਖੁ ਤਬਧਾਤਾ ॥੧॥ 
Slave Nanak seeks Your Sanctuary; You are the Perfect Creator Lord, the 
Architect of Destiny. ||1|| 

ਹਤਰ ਩ਰ੃ਮ ਭਗਤਤ ਜਨ ਬ੃ਤਧਆ ਸ੃ ਆਨ ਕਤ ਜਾਹੀ ॥ 
The Lord's humble servant is pierced through with loving devotion to Him; 
where else can he go? 

ਮੀਨੁ ਤਬਛ੅ਹਾ ਨਾ ਸਹ੄ ਜਲ ਤਬਨੁ ਮਤਰ ਩ਾਹੀ ॥ 
The fish cannot endure separation, and without water, it will die. 



 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ਦੂਖ ਤਕਤਨ ਸਹੀਐ ਚਾਤਤਰਕ ਬੂੰਦ ਤ਩ਆਤਸਆ ॥ 
Without the Lord, how can I survive? How can I endure the pain? I am like 
the rainbird, thirsty for the rain-drop. 

ਕਬ ਰ੄ਤਨ ਤਬਹਾਵ੄ ਚਕਵੀ ਸੁਖੁ ਩ਾਵ੄ ਸੂਰਜ ਤਕਰਤਣ ਩ਰਗਾਤਸਆ ॥ 
"When will the night pass?," asks the chakvi bird. "I shall find peace only 
when the rays of the sun shine on me." 

ਹਤਰ ਦਰਤਸ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਤਦਨਸੁ ਸਭਾਗਾ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਹੀ ॥ 
My mind is attached to the Blessed Vision of the Lord. Blessed are the nights 

and days, when I sing the Glorious Praises of the Lord, 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹ੄ ਬ੃ਨੰਤੀ ਕਤ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਩ਰਾਣ ਤਿਕਾਹੀ ॥੨॥ 
Slave Nanak utters this prayer; without the Lord, how can the breath of life 
continue to flow through me? ||2|| 

ਸਾਸ ਤਬਨਾ ਤਜਉ ਦ੃ਹੁਰੀ ਕਤ ਸ੅ਭਾ ਩ਾਵ੄ ॥ 
Without the breath, how can the body obtain glory and fame? 

ਦਰਸ ਤਬਹੂਨਾ ਸਾਧ ਜਨੁ ਤਖਨੁ ਤਿਕਣੁ ਨ ਆਵ੄ ॥ 
Without the Blessed Vision of the Lord's Darshan, the humble, holy person 
does not find peace, even for an instant. 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਜ੅ ਰਹਣਾ ਨਰਕੁ ਸ੅ ਸਹਣਾ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਬ੃ਤਧਆ ॥ 
Those who are without the Lord suffer in hell; my mind is pierced through 
with the Lord's Feet. 

ਹਤਰ ਰਤਸਕ ਬ੄ਰਾਗੀ ਨਾਤਮ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਕਤਹੁ ਨ ਜਾਇ ਤਨਖ੃ਤਧਆ ॥ 
The Lord is both sensual and unattached; lovingly attune yourself to the 

Naam, the Name of the Lord. No one can ever deny Him. 

ਹਤਰ ਤਸਉ ਜਾਇ ਤਮਲਣਾ ਸਾਧਸੰਤਗ ਰਹਣਾ ਸ੅ ਸੁਖੁ ਅੰਤਕ ਨ ਮਾਵ੄ ॥ 
Go and meet with the Lord, and dwell in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy; no one can contain that peace within his being. 

ਹ੅ਹੁ ਤਿ਩ਾਲ ਨਾਨਕ ਕ੃ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਚਰਨਹ ਸੰਤਗ ਸਮਾਵ੄ ॥੩॥ 
Please be kind to me, O Lord and Master of Nanak, that I may merge in You. 
||3|| 



 

 

ਖ੅ਜਤ ਖ੅ਜਤ ਩ਰਭ ਤਮਲ੃ ਹਤਰ ਕਰੁਣਾ ਧਾਰ੃ ॥ 
Searching and searching, I have met with my Lord God, who has showered 
me with His Mercy. 

ਤਨਰਗੁਣੁ ਨੀਚੁ ਅਨਾਥ ੁਮ੄ ਨਹੀ ਦ੅ਖ ਬੀਚਾਰ੃ ॥ 
I am unworthy, a lowly orphan, but He does not even consider my faults. 

ਨਹੀ ਦ੅ਖ ਬੀਚਾਰ੃ ਩ੂਰਨ ਸੁਖ ਸਾਰ੃ ਩ਾਵਨ ਤਬਰਦੁ ਬਖਾਤਨਆ ॥ 
He does not consider my faults; He has blessed me with Perfect Peace. It is 
said that it is His Way to purify us. 

ਭਗਤਤ ਵਛਲੁ ਸੁਤਨ ਅੰਚਲ੅ੁ ਗਤਹਆ ਘਤਿ ਘਤਿ ਩ੂਰ ਸਮਾਤਨਆ ॥ 
Hearing that He is the Love of His devotees, I have grasped the hem of His 
robe. He is totally permeating each and every heart. 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ੅ੁ ਩ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇਆ ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੁਖ ਹਾਰ੃ ॥ 
I have found the Lord, the Ocean of Peace, with intuitive ease; the pains of 
birth and death are gone. 

ਕਰੁ ਗਤਹ ਲੀਨ੃ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਅ਩ਨ੃ ਰਾਮ ਨਾਮ ਉਤਰ ਹਾਰ੃ ॥੪॥੧॥ 
Taking him by the hand, the Lord has saved Nanak, His slave; He has woven 
the garland of His Name into his heart. ||4||1|| 

 


